
 

Foyer au gaz encastrable panoramique à évacuation directe  
avec  

système de combustion à bûches en fibre texturée de qualité  

INSTRUCTIONS DôINSTALLATION ET DôUTILISATION 
 

MODÈLE N
O
 FV33i-0910 

AVERTISSEMENT 

Si les instructions de ce manuel ne sont pas suivies à la lettre, 
un incendie ou une explosion peuvent survenir et causer des 
dommages matériels, des blessures ou la mort. 

Nôentreposez et nôutilisez pas dôessence ni de gaz ou 
liquides inflammables près de cet appareil ou de tout  
autre appareil. 
  

QUE FAIRE SI VOUS SENTEZ UNE ODEUR DE GAZ : 

¶ Ouvrez les fenêtres. 

¶ Ne touchez à aucun interrupteur électrique. 

¶ Nôessayez pas dôallumer aucun appareil. 

¶ Éteignez toute flamme nue. 

¶ Nôutilisez pas le t®l®phone dans votre b©timent. 

¶ Appelez immédiatement votre fournisseur de gaz à partir du 

téléphone dôun voisin. Suivez ses instructions. 

¶ Si vous ne pouvez joindre votre fournisseur de gaz, 

appelez le service dôincendie. 

AVERTISSEMENT 

Nôutilisez PAS cet appareil si une partie quelconque a ®t® en 
contact avec lôeau. Appelez imm®diatement un technicien 
dôentretien qualifi® pour faire inspecter cet appareil et pour 
remplacer toute pièce du système de contrôle de gaz ou autre 
qui aurait ®t® en contact avec lôeau. 

Dans lô£tat du Massachusetts : 

¶ Lôinstallation doit °tre effectu®e par un plombier certifi® 
ou par un monteur dôinstallations au gaz;  

¶ Un détecteur de monoxyde de carbone doit être installé 

dans la pi¯ce o½ lôappareil est install®. 

ATTENTION 

CES INSTRUCTIONS DOIVENT ÊTRE CONSERVÉES PAR 

LE PROPRIÉTAIRE. 

AVERTISSEMENT : Toute altération ou non-conformité 

dôinstallation, dôentretien ou de r®glage de cet appareil 
peut causer des blessures ou des dommages matériels. 
Consultez ce manuel. Pour de lôaide ou de lôinformation 
additionnelle, consultez un installateur qualifié, une 
agence dôentretien ou le fournisseur de gaz. 

POUR VOTRE SÉCURITÉ 

Lôinstallation et lôentretien doivent °tre effectu®s par un 
installateur qualifi®, une agence dôentretien ou le 
fournisseur de gaz. 
  

Nôentreposez et nôutilisez pas dôessence ni dôautres gaz 
ou liquides inflammables près de cet appareil. 
  

AVERTISSEMENT 

Nôutilisez pas cet appareil si la vitre est retir®e, fissur®e 
ou cassée. Un ouvrier certifié ou qualifié doit effectuer le 
remplacement de la vitre. 

  

AVERTISSEMENT 

Les foyers au gaz Mendota sont des appareils de 
chauffage. Ne brûlez aucun bois, papier ou autres 
matériaux dans ce foyer. Ce foyer est conçu pour servir 
de chauffage dôappoint. On recommande de lôutiliser 
conjointement avec un système de chauffage principal. 

  

WA 

  

  

Lôinstallation doit °tre conforme aux codes locaux ou, en 
lôabsence de ces codes, au National Fuel Gas Code, 
ANSI Z223.1 (dernière rév.), ou au Code dôinstallation du 
gaz naturel et du propane CSA B149.1 (dernière rév.). 

Cet appareil peut être installé dans une maison          
préfabriquée (mobile) existante, installée de façon          
permanente, l¨ o½ les codes locaux ne lôinterdisent pas. 
 

Cet appareil doit être utilisé seulement avec le(s) 
type(s) de gaz indiqué(s) sur la plaque signalétique. Il 
ne peut pas °tre converti pour br¾ler dôautres gaz, sauf 
si un kit certifié est utilisé. 

 

 
Nous recommandons de confier 
lôinstallation et lôentretien de nos 
foyers au gaz à des professionnels 
certifiés à titre de spécialistes en 
appareils à gaz, par le NFI 
(National Fireplace  Institute®)  aux  
États-Unis, ou au 
Qu®bec par lôAPC 
(Association des profes-
sionnels du chauffage). 
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CARACTÉRISTIQUES DU FOYER FV33i  -  VUE DôENSEMBLE 

DIMENSIONS EXTERNES: 30-3/8 po Large X 18-3/8 po Haut X 15-3/4 po Profond 

SPÉCIFICATIONS DE LA VITRE: Vitre en «NeoCeram» avec revêtement anti-reflet. La surface visible mesure 398 po
2
.             

La surface totale de la vitre est de 468 po
2
. 

DIMENSIONS MINIMALES EXIGÉE DU FOYER (EXISTANT): 30-1/2 po LARGE x 18-3/8 po HAUT X 15-3/4 po PROFOND. 

DÉGAGEMENT DU MANTEAU: Manteau de 8 po (profond) à 12 po au-dessus de lôouverture de convection sup®rieure, ou 
30-1/16 po au-dessus du niveau du plancher de cet appareil. Utilisez le diagramme des profils de manteau approuvés. 

D£GAGEMENT DU CONDUIT Dô£VACUATION: Terminaisons verticales seulement. Minimum : 10 po de tuyau vertical. 
Maximum : 70 pieds de tuyau vertical. Adaptateur pour conduit d'®vacuation 4 po et prise dôair de combustion 3 po, fourni 
avec cet appareil. On recommande dôinstaller le conduit d'®vacuation (4 po) et la prise dôair de combustion (3 po), tous les 
deux, sur toute la longueur de la chemin®e (jusquôau chapeau dô®vacuation de la chemin®e). 

REGISTRES Dô£VACUATION AJUSTABLES : Il y a deux registres, dans la prise dôair (seulement), d®j¨ install®s dans cet 
appareil : 

 

 

CONTRÔLES: Syst¯me dôallumage ®lectronique çIPIè (veilleuse ¨ allumage intermittent) avec alimentation ®lectrique 
primaire C.A. (courant alternatif) et bloc-piles dôalimentation de secours C.C. (courant continu). T®l®commande ¨ thermostat 
intelligent («Smart») fournie. Le syst¯me dô®clairage Accent et les ventilateurs fonctionnent sur lôalimentation ®lectrique C.A. 
seulement. 

SYSTÈME DE VENTILATEURS: Système à deux ventilateurs de 210 CFM (pi
3
/min). Alimentation électrique exigée de 120 

Volts C.A., 2 Amp., circuit dôalimentation d®di® (desservant seulement cet appareil). Aucun interrupteur, ni contr¹le de 
vitesse de ventilateurs, ni gradateur dô®clairage nôest permis dans ce m°me circuit. 

Syst¯me dô®clairage Accent: Syst¯me dô®clairage Accent fourni. Peut °tre allum® ou éteint par la télécommande. On peut 
ajuster lôintensit® des lampes par le gradateur fix® sur la plaque de fa­ade ou le contour. 

SYSTÈME DE BRÛLEURS: Deux brûleurs tubulaires en acier inoxydable 304. 

OBTURATEURS DôAIR DES BRđLEURS: Obturateur dôair du brûleur ARRIÈRE ¨ r®glage externe, et obturateur dôair du 
brûleur AVANT à réglage rotatif interne. 

JEU DE BÛCHES: Ensemble comprenant 9 bûches haute définition avec lit de braises rougeoyant très réaliste. 

PANNEAUX RÉFRACTAIRES: Panneaux de briques rouges («Red Soldier») en fibres à fini détaillé. Ces panneaux de 
briques son exig®s pour utiliser lôappareil. 

ALIMENTATION AU GAZ NATUREL: Cet encastrable (tel que livr®) est pr°t ¨ fonctionner au gaz naturel. Pression dôentr®e 
minimale exigée : 4,5 po WC (colonne dôeau). Pour les installations au gaz naturel, les dimensions dôorifices sont : brûleur 
avant #49 et brûleur arrière #45. 

ALIMENTATION AU GAZ PROPANE (GPL): Le kit de conversion au gaz propane #HA-82-00411 est exigé. Pression 
dôentr®e minimale exig®e : 11 po WC (colonne dôeau). Pour les installations au gaz propane de lôencastrable FV33i, les 
dimensions dôorifices des brûleurs avant et arrière doivent avoir un diamètre de foret de 3/64 po. Pour les installations à plus 
haute altitude, un re-calibrage des dimensions dôorifices peut °tre n®cessaire. 

RECOMMANDATIONS POUR LES PREMIERS ALLUMAGES : 

PÉRIODES DE SÉCHAGE DE PEINTURE RECOMMANDÉES: Au d®but, on recommande de faire chauffer lôappareil ¨ 

réglage de flamme maximal, pour 3 cycles de «2 heures allumé/2 heures éteint», pour le séchage final de la peinture. 

PÉRIODE DE RODAGE DES VENTILATEURS: Les ventilateurs intégrés de cet encastrable peuvent émettre des bruits de 
roulements et dô®lectricit® statique durant les premi¯res heures dôutilisation. Ceci est normal durant la période de rodage. 
Après les cycles de séchage de la peinture, on recommande de faire fonctionner les ventilateurs à vitesse maximale durant 
deux périodes de 3 heures chacune. Les brûleurs peuvent être allumés ou éteints durant ces cycles. Le rodage des 
ventilateurs de certains encastrables peut °tre plus long et exiger un temps de fonctionnement additionnel avant dô®liminer 
tous les bruits de rodage. Veuillez allouer un temps de fonctionnement adéquat pour le rodage des ventilateurs, avant de 
contacter votre d®taillant pour de lôentretien. 

¶ REGISTRE DE D£BIT DE PRISE DôAIR PRIMAIRE : Situ® au haut du raccord de prise dôair. Le r®glage de ce registre 
doit être fait avec un outil pouvant servir de levier, tel un tournevis long. Préréglé par le fabricant  à 45 degrés ouvert, il 
doit être ajusté vers la position fermée graduellement (par petits ajustements) seulement si la longueur du conduit 
dô®vacuation d®passe 20 pieds. En bas de 20 pieds, laissez-le à la position préréglée du fabricant. Voir les détails à la 
page 52. 

¶ REGISTRE DE PRISE DôAIR SECONDAIRE: Situé au-dessus du cadre de la vitre, dans la cavit® dôair de convection du 
haut. Lôajustement doit °tre fait en desserrant lô®crou de fixation, puis en glissant vers la droite pour fermer, ou vers la 
gauche pour ouvrir. Préréglé par le fabricant en position complètement fermé (complètement à droite). Laissez-le à cette 
position pour toutes les installations. Ajustez seulement dans le cas o½ un surplus dôair de combustion est n®cessaire 
pour réduire la hauteur des flammes arrière, si les flammes arrière touchent le déflecteur en brique. Voir les détails à la 
page 52. 
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SPÉCIFICATIONS  
MODÈLE FV-33i  

Les appareils au gaz doivent °tre test®s et certifi®s par une agence dôessai et de certification nationalement reconnue, 
conform®ment aux normes de s®curit® sur les appareils ¨ gaz de lôANSI (American National Standards Institute).   

Ce foyer au gaz encastrable de Mendota a été testé et certifié par Intertek Testing Services, 8431 Murphy Drive, 

Middleton, WI 53562.  

 

 

 Gaz naturel Gaz propane 
Puissance dôentr®e (BTU/h) 0-610 m  31 000 31 000 
Puissance minimum (BTU/h) 0-610 m  10 000 13 000 
Diam¯tre dôorifice (DMS) 0-610 m (avant/arrière)  49/45 3/64 po / 3/64 po 

Pression au manifold (po w.c./kPa) > Max. («High»)  3,5 / 0,87 10,0 / 2,49 
Pression au manifold (po w.c./kPa) > Min. («Low») 1,7 / 0,42   6,3 / 1,57 
Pression dôentr®e minimum (po w.c./kPa)  5,0 / 1,24 11,0 / 2,74 
R®glages de lôobturateur dôair (po)  1/16 po 1/4 po 
 

EFFICACITÉ ................................ ......  DÉPASSE LES NORMES DE RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE ANNUEL «AFUE» 
(«ANNUAL FUEL UTILIZATION EFFICIENCY») DU D.O.E. 

GAINE DU CONDUIT DE CHEMINÉE ... COLINÉAIRE - 4 po DIAMÈTRE (ÉVACUATION) ET 3 po DIAMÈTRE (ENTRÉE) 

................................ ........................  Longueur du conduit dô®vacuation : Minimum = 10 pieds; Maximum = 70 pieds.   
POIDS NET ................................ .......  165 lb 

SÉCURITÉ ................................ ........  SYSTĈME DôALLUMAGE £LECTRONIQUE IPI CERTIFI£ AGA, 
ACTIVÉ PAR TÉLÉCOMMANDE À CONTRÔLE THERMOSTATIQUE 

EXIGENCES EN GAZ ..........................  PRESSION DôALIMENTATION:     ENTRÉE DE GAZ:  3/8 po N.P.T. 
     GAZ NATUREL: 7 po W.C. [5,0 po W.C. MIN., 11 po W.C. MAX.] 

     GAZ PROPANE: 11 po W.C. [11 po W.C. MIN., 13 po W.C. MAX.] 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE ............  120 Volts C.A., 2 Ampères  
HOMOLOGATIONS  :  INTERTEK TESTING SERVICES, TESTÉ SELON LES NORMES:  ANSI Z21.88 -2005 ï CSA2.33 -2005 ï 
CAN/CGA 2.17 -M91  
 
 
 
 
 
 
 
 

CET ENCASTRABLE COMPREND : UN SYSTĈME DE COMBUSTION EN C£RAMIQUE, DEUX VENTILATEURS DôAIR CHAUD, UN JEU DE BÛCHES EN FIBRE 
DE QUALITÉ (8 PIÈCES) AVEC SIMILI-BRAISES, VITRE EN NÉO-CERAM, ALLUMAGE ÉLECTRONIQUE À TÉLÉCOMMANDE THERMOSTATIQUE, SYSTÈME 
DE SÉCURITÉ CERTIFIÉ AGA. 
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COMPOSANTS EXTERNES (FV33i) 

-SCH£MAS DõIDENTIFICATION- 

ADAPTATEUR 

Dõ£VACUATION 

(À INSÉRER) 

 

POIGNÉE DE LEVAGE 

ARRIÈRE [AMOVIBLE] 

 

PLAQUES DõACCĉS 

AUX VENTILATEURS 

 

TROUS DõENTR£E 

DE LA CONDUITE 

DõALIMENTATION DE GAZ  

PLAQUE DõACCĉS ë LA VALVE DE GAZ  

ET AUX CONTRÔLES «IPI» (VEILLEUSE À 

ALLUMAGE INTERMITTENT) 

BOÎTIER DU RÉCEPTEUR 

DE TÉLÉCOMMANDE  

[fixé derrière le contour]  

 POIGNÉE DE LEVAGE 

GAUCHE [AMOVIBLE] 

 

PLAQUE DE FAÇADE OPTIONNELLE  

/ CONTOUR «BASIX» 

 

VUE DES FACES GAUCHE ET ARRIÈRE 

BUSE Dõ£VACUATION  

3-7/8 po (DIA.EXT.)  

 
RACCORD DE PRISE DõAIR 

2-7/8 po (DIA.EXT.)  

 

POIGNÉE DE 

LEVAGE DROITE 

TROU POUR CÂBLE DU 

GRADATEUR Dõ£CLAIRAGE 

PLAQUE DõACCĉS DU MODULE                         

DE CONTRÔLE DES VENTILATEURS 

TROU POUR LE CORDON 

DõALIMENTATION £LECTRIQUE C.A. 

 

VUE DES FACES DROITE ET ARRIÈRE 
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Exigences sp®cifiques pour lô£tat du Massachusetts 
 

Lôinformation de cette section sôapplique ¨ toute installation effectu®e dans lô£tat du Massachusetts seulement. 

a)  Pour tout appareil au gaz à évacuation horizontale murale installé dans tout bâtiment, habitation ou structure utilisé en tout ou en 
partie à des fins r®sidentielles, et o½ la terminaison du conduit dô®vacuation murale est situ®e ¨ moins de sept (7) pieds au-dessus 
du niveau du sol, les exigences suivantes doivent être respectées : 

1.  Si aucun détecteur de monoxyde de carbone avec alarme nôest déjà installé conformément à la dernière révision 
des normes NFPA 720, NFPA 70 et du Massachusetts State Building Code, dans lôunit® r®sidentielle desservie 
par lôappareil au gaz à évacuation horizontale murale, un détecteur de monoxyde de carbone avec alarme doit 
être installé conformément à la dernière révision des normes NFPA 720, NFPA 70 et du Massachusetts State 
Building Code. 

2.  En plus des exigences ci-dessus, si aucun d®tecteur de monoxyde de carbone nôest d®j¨ install®, un détecteur de 
monoxyde de carbone avec alarme et batterie des secours doit être installé et positionné conformément aux 
exigences dôinstallation fournies avec le d®tecteur sur lô®tage o½ lôappareil au gaz est install®. Le détecteur de 
monoxyde de carbone avec alarme doit être conforme aux normes 527 CMR, ANSI/UL 2034 ou CSA 6.19, et la 
dernière révision de NFPA 720. Si les exigences de cette sous-section ne peuvent pas être satisfaites au moment 
dôachever lôinstallation de lôappareil, lôinstallateur a droit ¨ une p®riode de trente (30) jours pour se conformer à 
cette exigence, pourvu toutefois quôau cours de cette p®riode de trente (30) jours, un d®tecteur de monoxyde de 
carbone à batterie avec alarme soit installé conformément à la dernière révision des normes NFPA 720, NFPA 70 
et du Massachusetts State Building Code. Si lôappareil au gaz à évacuation horizontale murale doit être installé 
dans un grenier (ou un vide technique), le d®tecteur de monoxyde de carbone peut °tre install® ¨ lô®tage 
habitable adjacent. Ce détecteur peut être un détecteur de monoxyde de carbone à batterie avec alarme et doit 
être installé conformément à la dernière révision des normes NFPA 720, NFPA 70 et du Massachusetts State 
Building Code. 

3.  Une plaque dôidentification en m®tal ou en plastique doit °tre fix®e en permanence ¨ lôext®rieur du b©timent, au 
moins à huit (8) pieds au-dessus du niveau de toute construction située directement en ligne avec la terminaison 
du conduit dô®vacuation de lôappareil de chauffage au gaz à évacuation horizontale. La plaque signalétique doit 
indiquer, en caract¯res imprim®s dôau moins un demi-pouce (13 mm) de haut : «GAS VENT DIRECTLY BELOW. 
KEEP CLEAR OF ALL OBSTRUCTIONS» (ÉVACUATION DE GAZ DIRECTEMENT AU-DESSOUS. DÉGAGER 
DE TOUTE OBSTRUCTION). 

4.  Une inspection finale par lôinspecteur de gaz local ou de lô£tat, responsable de v®rifier lôappareil au gaz à 
®vacuation horizontale murale, ne devra °tre effectu®e que lorsquôune preuve aura ®t® fournie que lôinspecteur en 
®lectricit® local ou de lô£tat ayant juridiction a accord® un permis pour lôinstallation de détecteurs de monoxyde de 
carbone avec alarmes, tel que stipulé ci-dessus. 

(b)  EXEMPTIONS: Les exigences du r¯glement 248 CMR 5.08 (2) (a) 1 ¨ 4 ne sôappliquent pas aux appareils suivants: 

1.  Les appareils listés au chapitre 10 intitul® çEquipment Not Required To Be Ventedè dans lô®dition courante du 
NFPA 54 tel quôadopt® par le Conseil; et 

2.  Un appareil au gaz à évacuation horizontale murale homologué «Product Approved» et installé dans une pièce 
ou structure s®par®e dôun bâtiment, habitation ou structure, utilisé en tout ou en partie à des fins résidentielles. 

(c)  Lorsque le fabricant dôun appareil au gaz ¨ ®vacuation horizontale murale homologu® çProduct Approvedè fournit, 
avec lôappareil, un syst¯me dô®vacuation ou ses composants, les instructions dlôinstallation de lôappareil et du syst¯me 
dô®vacuation doivent inclure : 

1.  Une liste compl¯te des pi¯ces requises pour le syst¯me dô®vacuation ou ses composants; et 

2.  Des instructions d®taill®es pour lôinstallation du syst¯me dô®vacuation ou de ses composants. 

(d)  Lorsque le fabricant dôun appareil au gaz ¨ ®vacuation horizontale murale homologu® çProduct Approvedè ne fournit 
pas les pi¯ces pour lô®vacuation des gaz de combustion, mais identifie des çsyst¯mes dô®vacuation spéciaux», les 
exigences suivantes doivent être satisfaites : 

1.  Les instructions relatives aux çsyst¯mes dô®vacuation sp®ciauxè doivent °tre incluses avec les instructions 
dôinstallation de lôappareil; et  

2.  Les çsyst¯mes dô®vacuation sp®ciauxè doivent être homologués «Product Approved» par le Conseil, et les 
instructions pour ce syst¯me doivent inclure une liste de pi¯ces et des instructions dôinstallation d®taill®es. 

(e)  Une copie de toutes instructions dôinstallation de lôappareil au gaz ¨ ®vacuation horizontale murale homologué 
çProduct Approvedè, de toutes instructions pour le syst¯me dô®vacuation, une liste de toutes les pi¯ces requises pour 
le syst¯me dô®vacuation et/ou toutes instructions sur le syst¯me dô®vacuation doivent °tre conserv®es avec lôappareil 
lorsque lôinstallation est termin®e. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS 

 
Vous devez LIRE et COMPRENDRE parfaitement toutes les instructions, avant dôallumer lôappareil.                                 
Toute DÉROGATION à ces instructions peut entra´ner un risque potentiel dôincendie et annulera la garantie. 

Tout garde ou protecteur de s®curit® retir® pour lôentretien doit °tre r®install® avant dôutiliser cet appareil. 

NôUTILISEZ PAS cet appareil si une partie quelconque a été en contact avec lôeau. APPELEZ un technicien dôentretien 
qualifié pour faire inspecter cet appareil et pour remplacer toute pièce du système de contrôle de gaz ou autre qui aurait 
®t® en contact avec lôeau 

CET APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ AVEC DES COMBUSTIBLES SOLIDES. 

Lôinstallation et la r®paration doivent °tre EFFECTUÉES seulement par un personnel dôentretien qualifi®. Cet appareil et 
le conduit d'évacuation doivent être INSPECTÉS par un professionnel dôentretien qualifi® avant la premi¯re utilisation et 
au moins une fois par an par la suite. Un entretien plus fr®quent peut °tre n®cessaire sôil y a pr®sence de peluches 
provenant de tapis, de literie, dépôts de suie, etc. Il est PRIMORDIAL de GARDER PROPRES le compartiment de 
contrôle, les brûleurs et les passages dôair de circulation de lôappareil, pour assurer des d®bits dôair de combustion et de 
ventilation adéquats. 

TENEZ toujours lôappareil d®gag® et ®loign® de tout mat®riau combustible, essence et autres gaz et liquides 
inflammables. 

NôOBSTRUEZ JAMAIS les débits dôair de combustion et de ventilation. Le devant de lôappareil doit °tre DÉGAGÉ de 
tout obstacle ou mat®riau, pour faciliter lôentretien et assurer un fonctionnement ad®quat. 

En raison des températures élevées, cet appareil doit être SITUÉ ¨ lô®cart des zones passantes, des meubles et des 
rideaux. Les vêtements et autres matériaux combustibles NE DOIVENT PAS ÊTRE POSÉS sur l'e foyer encastrable ni 
près de celui-ci. 

Les enfants et les adultes doivent être SENSIBILISÉS aux risques que représentent les surfaces exposées à des 
temp®ratures ®lev®es. Ils doivent sôen TENIR ÉLOIGNÉS pour éviter de se brûler ou que leurs vêtements ne prennent 
feu. SURVEILLEZ BIEN les jeunes enfants lorsquôils sont dans la pi¯ce o½ se trouve lôappareil. 

Cet appareil DOIT utiliser lôun des syst¯mes/conduits dô®vacuation approuv®s, tel que sp®cifi® dans le Manuel 
dôinstallation. AUCUN AUTRE système/conduit d'évacuation ou composant ne PEUT ÊTRE UTILISÉ. 

Ce foyer encastrable au gaz et son conduit d'évacuation DOIVENT être évacués directement ¨ lôext®rieur et ne 
DOIVENT JAMAIS être raccordés à une cheminée desservant un autre appareil de chauffage à combustible solide. 
Chaque appareil au gaz DOIT UTILISER un conduit d'évacuation individuel. Les conduits d'évacuation communs sont 
INTERDITS. 

Si vous d®montez le conduit (coaxial) de prise dôair et d'®vacuation pour une raison quelconque, r®installez-le 
conform®ment aux instructions fournies pour lôinstallation initiale. 

Le conduit d'évacuation de ce foyer encastrable doit être inspecté périodiquement par une agence dôentretien qualifi®e. 

INSPECTEZ le chapeau dô®vacuation externe sur une base r®guli¯re pour vous assurer quôaucun d®bris nôinterf¯re 
avec le d®bit dôair. Les d®bits dôair de combustion et de ventilation ne doivent pas °tre obstrués. 

Veillez à NE PAS fermer brusquement la porte vitrée, et à NE PAS frapper ni égratigner la vitre. 

Utilisez seulement les pièces et matériaux autorisés fournis par Johnson Gas Appliance Co., pour remplacer une vitre 
défectueuse ou endommagée. 

NôUTILISEZ AUCUN nettoyant abrasif sur la vitre. NôESSAYEZ PAS de nettoyer la vitre lorsquôelle est chaude. 

Fermez lôalimentation de gaz avant de faire lôentretien de cet appareil. On recommande de faire appel ¨ un technicien 
dôentretien qualifi® pour faire la v®rification de lôappareil au d®but de chaque saison de chauffage. 

NE placez AUCUN meuble ou autre objet combustible à moins de 36 pouces du devant du foyer. 

ATTENTION : Ne faites pas fonctionner lôappareil si la vitre est retir®e, fissur®e ou cass®e.  Le remplacement des 

panneaux vitr®s doit °tre effectu® par un personnel dôentretien certifi® ou qualifi®. 
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INSTALLATEUR : CES INSTRUCTIONS DOIVENT ÊTRE CONSERVÉES PAR LE PROPRIÉTAIRE. 
 

 

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE : Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude sup®rieure ¨ 7500 pieds, 
contactez dôabord le service technique de Mendota pour les exigences et restrictions sp®cifiques du conduit 
dô®vacuation. 

 

FÉLICITATIONS  ! 
 

Vous °tes propri®taire dôun foyer encastrable au gaz ¨ ®vacuation directe ¨ chambre de combustion ®tanche de haute 
qualité. 

Cet élégant foyer encastrable à haute efficacité sera une source de confort et de satisfaction constante. Il sera le lieu de 
rencontre le plus attrayant de votre demeure. 

Ce foyer encastrable au gaz Mendota est un appareil de chauffage incorporant lôesth®tique dôun foyer traditionnel, mais 
avec la facilit® de r®glage et lôefficacit® dôune fournaise au gaz. Une belle flamme riche et brillante mais consommant 
moins de combustible, voil¨ lôattrait particulier du syst¯me de combustion à bûches en fibres de première qualité, un 
concept brevet® qui reproduit la richesse dôun r®aliste feu de bois. 
 
Lisez attentivement les instructions de ce manuel avant de proc®der ¨ lôinstallation. Une installation ad®quate et une 
bonne utilisation de votre foyer encastrable au gaz Mendota vous procureront de nombreuses années de satisfaction et 
de chauffage sans tracas.  
Si vous avez des questions concernant lôinstallation ou lôutilisation de votre foyer encastrable Mendota, veuillez contacter 
votre détaillant local. 

...MISE EN GARDE... 

En raison des temp®ratures ®lev®es quôil atteint, cet encastrable doit °tre install® ¨ lô®cart des zones passantes, des 
meubles et des rideaux. Les enfants et les adultes doivent être avertis des risques que comportent les surfaces à haute 
température et doivent demeurer ¨ lô®cart pour ®viter des br¾lures ou que des v°tements prennent feu. Une 
surveillance ®troite devrait °tre exerc®e lorsque des enfants se trouvent dans la pi¯ce o½ est install® lôencastrable au 
gaz Mendota. 

Aucun vêtement ou autre matériau inflammable ne doit être déposé sur le foyer encastrable ni près de celui-ci. 

Tout protecteur ou garde de s®curit® retir® pour lôentretien doit °tre r®install® avant dôutiliser cet appareil. 

Ce foyer encastrable au gaz Mendota est un appareil de chauffage puissant et à haut rendement. Il est conçu pour 
servir de chauffage dôappoint au syst¯me de chauffage principal. Comme avec tout appareil m®canique, des pi¯ces 
peuvent faire d®faut. Il est donc pr®f®rable dôavoir un autre syst¯me de chauffage en place. 

Lôinstallation, les réparations et tout ajustement du brûleur ou des bûches doivent être effectués par un personnel 
dôentretien qualifi®. Lôappareil doit °tre inspect® avant son utilisation et au moins une fois par an, par un professionnel 
dôentretien qualifi®. Des nettoyages plus fréquents peuvent être nécessaires en raison des poussières provenant de 
tapis, de literie, dépôts de suie, etc. Il est primordial de maintenir la propreté des compartiments de contrôle, des 
br¾leurs et des conduits de circulation dôair de lôappareil. V®rifiez visuellement les flammes du br¾leur et de la veilleuse, 
de même que les bûches, de façon périodique. 

NôUTILISEZ PAS cet appareil si des pi¯ces ont ®t® en contact avec de lôeau ou pr®sentent des signes de rouille d¾ ¨ 
lôhumidit®. Contactez imm®diatement un technicien dôentretien qualifi® pour faire inspecter le foyer et remplacer toute 
pi¯ce du syst¯me de contr¹le ou de lôalimentation en gaz qui ont ®t® en contact avec de lôeau. NôUTILISEZ PAS ce 
foyer si le br¾leur ne sôallume pas immédiatement. £teignez lôappareil et contactez un technicien certifi® de Mendota sôil 
y a un d®lai lors de lôallumage du br¾leur. 

Johnson Gas Appliance Co. a pour politique de se dégager, ainsi que ses employés et ses représentants, de toute 
responsabilité ¨ lô®gard de tout dommage caus® par des conditions inad®quates, non s®curitaires ou affectant le bon 
fonctionnement de lôappareil, r®sultant directement ou indirectement de proc®dures dôinstallation, dôutilisation  ou 
dôentretien inad®quates. 

Permis de construction et inspection dôinstallation exig®s 
 

Tous les foyers et encastrables Mendota doivent être installés conformément aux directives du Manuel dôinstallation et 
dôutilisation. Lôinstallateur (et/ou le d®taillant) doit obtenir tout permis de construction et tout certificat dôinspection 
dôinstallation, exig®s par les codes locaux et les autorit®s ayant juridiction dans votre r®gion. Dans le but de valider la 
garantie, Mendota peut demander une photocopie de ces permis de construction et certificats dôinspection. 
Lôimpossibilit® de fournir lesdits documents et de fournir les preuves suffisantes d®montrant que lôinstallation est 
conforme ¨ toutes les normes en vigueur et aux directives de ce manuel dôinstallation et dôutilisation annulera toutes 
garanties applicables. 
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INFORMATIONS GÉNÉRALES  

Votre foyer encastrable au gaz Mendota est dot® dôune chambre de combustion ®tanche reli®e ¨ un syst¯me 

d'®vacuation direct coaxial des plus modernes. Ce syst¯me ¨ haute efficacit® transporte lôair de lôext®rieur de la maison 
vers lôint®rieur de la chambre de combustion. Les gaz de combustion sont ®vacu®s par un conduit ind®pendant. Lôair 

ambiant est chauff® et recircul®. Ce syst¯me Mendota assure une haute qualit® dôair, une efficacit® maximale et un 
fonctionnement approprié. 

SÉCURITÉ ET ENTRETIEN DES COMPOSANTS  

Le foyer encastrable FV-33i doit êtr e installé et entretenu par un technicien certifié de Mendota. Tout ajustement au 
brûleur, à la veilleuse, aux tbûches ou au lit de braise doit être fait par un technicien certifié de Mendota. Si la        

veilleuse sô®teint, attendez toujours cinq (5) minutes avant dôessayer de la rallumer. La flamme ne doit pas «sauter» du 
brûleur. 

UTILISEZ TOUJOURS LES FA¢ADES MENDOTA, LES SYSTĈMES DE CONDUIT Dô£VACUATION MENDOTA TE 
LES CHAPEAUX Dô£VACUATION APPROUV£S MENDOTA.  SEULES LES PORTES CERTIFIÉES POUR CET 
APPAREIL DOIVENT ÊTRE UTILISÉES. 

Un protecteur de plancher non combustible est exig® et doit d®passer dôau moins 16 po devant la fa­ade du foyer 

encastrable lorsque celui-ci est installé au niveau du plancher. 

EXIGENCES DU CONDUIT Dô£VACUATION 

Utilisez seulement les conduits d'®vacuation et chapeaux d'®vacuation sp®cifi®s par Mendota lors de lôinstallation de 

votre foyer encastrable.  Toutes les sections de conduit d'évacuation doivent être serrées et étanches (aucune fuite).  

PERFORMANCE DE CHAUFFAGE  

Ce foyer encastrable Mendota FV-33i I est un vrai appareil de chauffage au gaz ¨ haute efficacit®.  Lôencastrable 
Mendota chauffera habituellement une grande proportion de votre b©timent sôil est positionn® de fa­on ¨ maximiser la 

circulation dôair chaud.  NOTE:  Ce foyer encastrable Mendota est conçu pour servir de système de chauffage 
dôappoint.  Il ne doit pas °tre utilis® comme seul syst¯me de chauffage pour la totalit® dôun b©timent. Pour distribuer la 

chaleur afin de maximiser la circulation dôair chaud, on peut penser aussi aux options suivantes : grilles (bouches dôair 

ou diffuseurs) encastrées au mur ou au plancher, ventilateurs de plafond, ou fonctionnement continu des ventilateurs 
du système central de chauffage et de climatisation. La méthode la plus EFFICACE et fructueuse pour distribuer la 

chaleur totale est le ventilateur de plafond.  
 

Information au client  : La chaleur produite par le foyer encastrable peut être réduite en utilisant la touche fléchée 
«Bas» sur la télécommande. La chaleur produite par le foyer encastrable peut être réduite davantage en éteignant le 

br¾leur arri¯re ¨ lôaide de la t®l®commande. On peut aussi arr°ter les ventilateurs du foyer encastrable, pour r®duire la 
chaleur produite. 

  
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE EXIGÉE  

Une alimentation électrique de 120 volts doit °tre install®e pr¯s du foyer, lors de lôinstallation.   
 

Les ventilateurs doivent °tre mis ¨ la terre selon les codes locaux ou, en lôabsence de ces codes, le National Electric 
Code ANSI/NFPA 70 (Dernière révision). Les ventilateurs sont dot®s dôune fiche ¨ 3 broches (mise ¨ la terre) pour vous 
prot®ger des risques dô®lectrocution, ¨ brancher dans une prise ¨ 3 alv®oles. NE PAS COUPER NI RETIRER CETTE 
BROCHE DE TERRE !   
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COMPOSANTS EXTERNES (FV33i) 

-SCH£MAS DõIDENTIFICATION- 

ADAPTATEUR 

Dõ£VACUATION 

(À INSÉRER) 

 

POIGNÉE DE LEVAGE 

ARRIÈRE [AMOVIBLE] 

 

PLAQUES DõACCĉS 

AUX VENTILATEURS 

 

TROUS DõENTR£E 

DE LA CONDUITE 

DõALIMENTATION DE GAZ  

PLAQUE DõACCĉS ë LA VALVE DE GAZ  

ET AUX CONTRÔLES «IPI» (VEILLEUSE À 

ALLUMAGE INTERMITTENT) 

BOÎTIER DU RÉCEPTEUR 

DE TÉLÉCOMMANDE  

[fixé derrière le contour]  

 POIGNÉE DE LEVAGE 

GAUCHE [AMOVIBLE] 

 

PLAQUE DE FAÇADE OPTIONNELLE  

/ CONTOUR «BASIX» 

 

VUE DES FACES GAUCHE ET ARRIÈRE 

BUSE Dõ£VACUATION  

3-7/8 po (DIA.EXT.)  

 
RACCORD DE PRISE DõAIR 

2-7/8 po (DIA.EXT.)  

 

POIGNÉE DE 

LEVAGE DROITE 

TROU POUR CÂBLE DU 

GRADATEUR Dõ£CLAIRAGE 

PLAQUE DõACCĉS DU MODULE                         

DE CONTRÔLE DES VENTILATEURS 

TROU POUR LE CORDON 

DõALIMENTATION £LECTRIQUE C.A. 

 

VUE DES FACES DROITE ET ARRIÈRE 
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EMPLACEMENT DES COMPOSANTS FONCTIONNELS  

 

INTERRUPTEUR 

DE VEILLEUSE 

PERMANENTE  

 

   RÉCEPTEUR DE 

TÉLÉCOMMANDE  
BOÎTIER DE 

LAMPE ACCENT           
RÉGLAGE DU 

REGISTRE DE PRISE 

DõAIR SECONDAIRE  

GRADATEUR 

Dõ£CLAIRAGE 

ACCENT 

MODULE DE CONTRÔLE 

DES VENTILATEURS  

 VENTILATEUR 

DROIT 
ADAPTATEUR 

Dõ£VACUATION 

(À INSÉRER) 

 

VENTILATEUR 

GAUCHE 

VALVE À SOLÉNOÏDE 

(ÉLECTROVANNE) DU 

BRÛLEUR ARRIÈRE  

MODULE DE CONTRÔLE «IPI» 

(VEILLEUSE À ALLUMAGE 

INTERMITTENT)  

VALVE DE GAZ 
PRINCIPALE 

RÉCEPTEUR DE 

TÉLÉCOMMANDE  

 

RÉGLAGE DU 

REGISTRE DE PRISE 

DõAIR PRIMAIRE  

(ë LõINT£RIEUR) 

 

GRADATEUR 

Dõ£CLAIRAGE 

ACCENT 
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DIMENSIONS EXTÉRIEURES (FV33i)  

LARGEUR DõOUVERTURE 

MINIMUM EXIGÉE DU FOYER 

EXISTANT (ë LõAVANT) LARGEUR DõOUVERTURE 

MINIMUM EXIGÉE DU FOYER 

EXISTANT (AU MUR ARRIÈRE) 

PROFONDEUR MINIMUM 

EXIGÉE DU FOYER EXISTANT 
 

ÉPASISSEUR DU 

CONTOUR / PLAQUE 

DE FAÇADE 
 

SURFACE VITRÉE VISIBLE = 398 po. ca. 

SURFACE VITRÉE RÉELLE = 468 po. ca. 

 

Profondeur minimum 

exigée du foyer 

existant  
 

 

Au centre du trou 
dõentr®e de la 

conduite de gaz  

De la face du 

contour au centre 

du trou dõentr®e de 

la conduite de gaz  
 

Hauteur minimum exigée 

du foyer existant  

[sur 5-1/2 po  

¨ lõavant] 
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FOYER AU GAZ ENCASTRABLE À ÉVACUATION DIRECTE MENDOTA FV -33i  
SPÉCIFICATIONS ET DÉGAGEMENTS  

 

Aucune 
garniture 
disponible 
pour FV33i 

 

pouces mm pouces mm 

 

16 PO MIN. 

DU BORD DU CADRE DE LA VITRE 

AU MUR LATÉRAL PERPENDICULAIRE 

PROFONDEUR DU MANTEAU (PO) 

 

D
IS

T
A

N
C

E
 A

U
 M

A
N

T
E

A
U

 (
P

O
) 

 

SURFACE VITRÉE VISIBLE = 398 po. ca. 

SURFACE VITRÉE RÉELLE = 468 po. ca. 

 
 

PROFILS DE 

MANTEAU 

APPROUVÉS 

 

UN PROTECTEUR DE PLANCHER (EXTENSION DõąTRE) EST EXIGÉ 

SI LõAPPAREIL NõEST PAS SUR£LEV£.  POUR CHAQUE (1) POUCE DE 

SUR£L£VATION DE LõAPPAREIL, LA PROFONDEUR DU PROTECTEUR 

DE PLANCHER PEUT ĆTRE R£DUITE DE 2 PO.  SõIL EST SUR£LEV£ ë 

6 PO OU PLUS, AUCUN PROTECTEUR DE PLANCHER NõEST EXIG£. 
 

Ouverture de foyer minimale exigée : 
30-3/8 po (Large) X 18-3/8 po (Haut) X 15-3/4 po (Profond) 

Dimensions de la plaque de façade (FV -33i)  

12 PO MIN. 
DU BORD SUPÉRIEUR DE 
LõOUVERTURE DõAIR DE 

CONVECTION AU BAS DõUN 
MANTEAU DE 8 PO DE PROFOND 
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INSTRUCTIONS DôINSTALLATION  
  
  

  
  
  
 

1. Retirez les portes vitrées, pare-®tincelles et autres composants du foyer existant.  V®rifiez quôil y a une 
distance minimale de 12 po entre le haut de la grille (persienne) sup®rieure de sortie dôair et le bas du 
manteau (voir «Spécifications et dégagements», Page 13), et quôun protecteur de plancher (extension 
dô©tre) non combustible d®passe dôau moins de 16 po devant la surface vitr®e, si un ©tre sur®lev® nôest 
pas install® (Voir çSp®cifications dô©tre sur®lev®è, Page 19). 

2. Retirez toute pi¯ce dôencadrement additionnelle ou toute obstruction de lôouverture du foyer existant et 
de son ©tre (zone de combustion).  Retirez aussi le chapeau dô®vacuation du haut de la chemin®e, pour 
faciliter lôinstallation de la gaine de chemin®e. 

3. Avant dôinstaller le foyer encastrable, faites installer (par le fournisseur de gaz ou un entrepreneur) une 
conduite de gaz se rendant jusquôau foyer existant.  Assurez-vous que les instructions de tuyauterie de 
gaz [voir Pages 20 et 21] sont suivies rigoureusement.  Lôalimentation de gaz peut entrer par lôarri¯re  
ou par un côté du foyer, selon ce qui est le plus pratique et le plus accessible.  Une alimentation 
électrique (120 volts) doit aussi être installée [Voir les sections «Alimentation électrique exigée» à la 
Page 9 et «Câblage et fonctionnement des ventilateurs» à la Page 50]. 

4. Toute la cheminée doit être nettoyée pour retirer toutes traces de créosote, de suie et toutes 
obstructions (nids dôoiseaux, etc.). 

5. Ouvrez le registre de cheminée du foyer existant.  Si lôouverture du registre est assez large pour 
accepter les gaines de conduits dô®vacuation et dôentr®e dôair, de 4 po et 3 po (resp.), fixez de fa­on 
permanente le registre en position «ouverte».  NOTE :  Lô£tat du Massachusetts exige de retirer le 
registre de cheminée existant ou de le souder en position «ouverte» en permanence. 

6. Si lôouverture du registre est trop petite pour les gaines de conduits dô®vacuation et dôentr®e dôair, de 4 
po et 3 po, vous devrez retirer la poignée du registre et la plaque du registre.  Certaines plaques de 
registre sont fixées en place par une charnière à goujon qui peut être défaite facilement en tapant sur le 
goujon avec un marteau et un poin­on.  Dôautres registres peuvent °tre retenus en place par une vis ou 
un boulon, ou des pivots sont parfois moulés dans le boîtier du registre.  Ce dernier type de fixation de 
registre peut être plus difficile à démonter et peut exiger de le scier ou de le briser. [NOTE : Si la 
dimension intérieure de la cheminée est de 6 po (127 mm) ou moins, ou si vous rencontrez une 
importante d®viation, ou quôun d®p¹t de mortier important est ®vident entre les gaines de conduits, 
essayez de descendre la gaine tout en la faisant serpenter le long de la chemin®e jusquôau haut du 
boîtier de registre, avant de briser la plaque du registre et le boîtier du registre.] 

7. Si lôouverture du registre est plus ®troite que 4-1/2 po à 5 po (114 mm à 127 mm) et si les autorités 
responsables du code local le permettent, décollez et retirez le mortier derrière la face arrière boîtier de 
registre, au centre de lôouverture, juste assez pour appliquer les m©choires dôune cl® ¨ tuyau (çpipe 
wrench») sur la bride du boîtier de registre (pour les boîtiers en fonte).  Serrez solidement la clé à tuyau, 
puis forcez par à-coups sur la poignée du serre-tube pour briser une pièce en forme de demi-lune dans le 
boîtier de registre, suffisamment pour que la gaine flexible puisse la traverser facilement.  Si lôouverture 
est suffisamment large, il nôest pas n®cessaire de briser le bo´tier de registre. 

8. Installez lôencastrable seulement dans une chemin®e dont la hauteur se situe entre 10 pieds (minimum) et 
70 pieds (maximum), tel que mesur® ¨ lô®tape 9 ci-dessous.  

9. Mesurez la hauteur de la cheminée à partir du haut de la cheminée (ou de la gaine de cheminée 
existante) à un point situé 24 po (610 mm) au-dessus du plancher de lô©tre du foyer.  Il peut °tre 
nécessaire de faire descendre une corde et de mesurer la longueur de la corde elle-même.  Veillez à 
pr®voir la longueur suffisante pour toutes les d®viations ¨ lôint®rieur de la chemin®e existante.  Coupez la 
gaine de conduit flexible de 4 po à cette longueur mesurée. 

AVERTISSEMENT : Toute installation doit être conforme à tous les codes locaux et nationaux en vigueur. Veuillez consulter le National Fuel Gas Code et le 

code de zonage local ou toute autorit® comp®tente pour les exigences dôinstallation détaillées. Le foyer encastrable Mendota doit être installé avec un conduit 

dô®vacuation ext®rieure, conform®ment ¨ la derni¯re r®vision du National Fuel Gas Code. En lôabsence de codes locaux, lôinstallation doit °tre conforme ¨ la 
dernière révision du National Fuel Gas Code ANSI Z223.1 (aussi désigné par NFPA 54) ou du Code canadien CAN1-B149.  Ne raccordez pas ce foyer encastrable 

à un conduit de cheminée desservant un autre appareil de chauffage au gaz ou à combustible solide. 

  

ATTENTION :  Si les gaines de conduits dô®vacuation et dôentr®e dôair, de 4 po et 3 po, ne peuvent pas 
être installées dans une cheminée extrêmement étroite, NE PAS poursuivre lôinstallation. 
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CONDUIT Dô£VACUATION 
 

Le foyer encastrable FV-33i doit °tre dot® dôun conduit dô®vacuation vertical sortant ¨ lôext®rieur du b©timent, et doit 

utiliser le système de conduits flexibles colinéaires de Mendota. La longueur verticale minimum exigée du conduit 
dô®vacuation est de 10 pieds. La longueur verticale maximum permise du conduit dô®vacuation est de 70 pieds.  

Aux États-Unis, le tuyau de prise dôair peut °tre install® dans la chemin®e ¨ la sortie du registre en positionnant son 
extrémité supérieure bien ouverte à 2 pieds au-dessus du mécanisme du registre. 

  
NOTE :  CET ENCASTRABLE EST CONÇU, TESTÉ ET HOMOLOGUÉ POUR FONCTIONNER SEULEMENT AVEC LES 

COMPOSANTS Dô£VACUATION POUR ENCASTRABLES MENDOTA, TELS QUE SP£CIFI£S DANS LES 
FIGURES CI -DESSOUS : 

 

 

NOTE (pour les États-Unis seulement) : Raccordez seulement la gaine du conduit dô®vacuation au chapeau 
dô®vacuation vertical. Installez le tuyau de prise dôair de 3 po ¨ la sortie du registre de chemin®e avec son 
extrémité supérieure à environ 2 pieds plus haut. Isolez autour des gaines, dans la zone du registre, pour 
créer un joint ®tanche ¨ lôair. Ne raccordez pas la gaine de la prise dôair au chapeau dô®vacuation vertical. 
  

KIT DE CONDUIT Dô£VACUATION COLIN£AIRE 
Pièce n

o
 45-01-00295 

CHAPEAU Dô£VACUATION 
VERTICALE 45-01-00069 

 

(NON FOURNI AVEC LE KIT) 

CONDUIT 
Dô£VACUATION 
FLEXIBLE - 4 po 

COMPOSANTS DU KIT DE CONDUIT Dô£VACUATION 
Pièce n

o
 45-01-00295 

 

ADAPTATEUR DE CHAPEAU 
45-01-00296 
AVEC SOLIN 

 

COLLIER DE SERRAGE 
50-06-00073 

CONDUIT Dô£VACUATION 
FLEXIBLE (35 pieds) 

 4 po  
DIA. 

 

RACCORD ADAPTATEUR EMBOÎTABLE 

(FOURNI AVEC LôENCASTRABLE) 

 

RACCORD ADAPTATEUR EMBOÎTABLE 
(FOURNI AVEC LôENCASTRABLE) 

COLLIER DE SERRAGE 
50-06-00073 

CHAPEAU Dô£VACUATION 
VERTICALE 45-01-00069 

 

(VENDU SÉPARÉMENT) 

ADAPTATEUR DE CHAPEAU 
45-01-00296 
AVEC SOLIN 

 COLLIER DE SERRAGE 
50-06-00073 

La cheminée du foyer à combustible solide existant doit être propre et en bon état de fonctionner, et construite en 
matériaux non combustibles.  

Les trappes de nettoyage de la cheminée doivent être positionnées correctement. 

Les briques réfractaires, les portes vitrées, le pare-étincelles et le porte-bûches peuvent être retirés du foyer à 
combustible solide existant, pour faciliter lôinstallation de ce foyer encastrable.  

Les tablettes ¨ fum®e, ®crans thermiques et les d®flecteurs peuvent °tre retir®s sôils sont fix®s par des attaches 
mécaniques. 

AVERTISSEMENT :  Un positionnement de pi¯ce non conforme aux sch®mas du pr®sent manuel, ou lôutilisation de 
pièces non spécifiquement approuvées pour cet appareil, peuvent causer des blessures et des dommages 
matériels. 

Il est interdit de couper tout morceau de t¹le du foyer ¨ combustible solide existant (dans lequel lôencastrable au gaz 
doit être installé). 
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Solin et chapeau de cheminée  

(Voir FIGURE CI-DESSOUS) Le kit de conduit d'évacuation inclut un solin ajustable.  Mesurez, coupez et 
formez le solin pour lôadapter ¨ la gaine de chemin®e existante.  Ce solin emp°chera lôeau et les petits 
animaux de p®n®trer lôespace entre la gaine de cheminée et la gaine de conduit d'évacuation. Veillez à 
prévoir un chevauchement de 1 po à 1-1/2 po (25 mm à 38 mm) de chaque côté.  Centrez le solin et 
marquez-le dôenviron 3 po (75 mm) plus large (dans chaque dimension) que la chemin®e existante.  
D®coupez lôencoche avec des cisailles de ferblantier et pliez les bords avec une sertisseuse manuelle, 
une presse-plieuse ou une pince standard. 

12.  Fixez un collier en t¹le (attache murale) ¨ lôextr®mit® flexible de la gaine et attachez-y une corde.  
Deux installateurs devraient monter sur le toit et descendre la corde (avec une pesée attachée au 
bout pour sôassurer quôelle descend jusquôen bas) et ins®rer la gaine de 4 po après la portion 
flexible, dans la cheminée existante ï VOIR CI-DESSOUS : 

NOTE :  La gaine de 3 po doit être coupée à env. 5 pieds de long et rester ouverte à son extrémité 
supérieure, dans la cheminée à la sortie du registre. 

13.  Un installateur peut ensuite retourner ¨ lôouverture de lô©tre et tirer sur la corde pour guider la/les 
gaine(s) en place ¨ travers la tablette ¨ fum®e et lôouverture du registre, jusquô¨ un point situé à 
22 po (560 mm) au -dessus de lô©tre du foyer.  La personne au-dessous doit porter des gants en 
cuir et des lunettes de sécurité durant cette procédure, pour éviter de se couper et pour se 
protéger les yeux des débris volants. 

GAINE DE CHEMINÉE APPROUVÉE 

GAINE DE CHEMINÉE APPROUVÉE 

COLLIER DE 
SERRAGE 
(EN TÔLE) 

 
 GAINE DE 
CHEMINÉE 
EXISTANTE 

 
CORDE 

 

PESÉE 

 

CORDE 

 

CHAPEAU Dô£VACUATION  

 SOLIN  

RACCORD 
ADAPTATEUR 
EMBOÎTABLE 

 
22 po au-dessus 
du plancher de lô©tre 

 

ATTENTION :   MANIPULEZ AVEC SOIN LES GAINES FLEXIBLES EN ALUMINIUM, POUR LES ÉTIRER 
DANS LES DÉVIATIONS, AFIN DE NE PAS LES FENDRE.  
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ADAPTATEUR DE 
RACCORDEMENT 
Dô£VACUATION 

BOULONS À TÊTE 
HEXAGONALE 
10 - 24 X 1-1/4 po 
 

18.  Utilisez lôoutil pour loquets de vitre, pour ins®rer lôadaptateur dô®vacuation dans la fente et le trou.          
Tout en appliquant une pression vers le bas, tirez lôadaptateur dô®vacuation vers lôavant, jusquô¨ ce que 
la bride ¨ lôavant de lôadaptateur dô®vacuation soit ¨ environ 1/2 po du rebord avant de lôencastrable. 

19.  Ins®rez les boulons hexagonaux 5/16 po dans les trous de la fa­ade de lôencastrable, et commencez à 
visser un boulon dans chacun des deux écrous à compression de la bride de lôadaptateur dô®vacuation. 
Avec un tournevis à douille de 5/16 po, serrez les boulons hexagonaux de quelques tours à la fois, en 
alternant entre les deux boulons hexagonaux, jusquô¨ ce que les vis soient serr®es (juste assez) et que 
lôadaptateur dô®vacuation soit ins®r® compl¯tement vers lôavant. 

1. INS£REZ LôADAPTATEUR VERS LôAVANT. 

2. LE REBORD ARRIĈRE DE LôADAPTATEUR 

DOIT SE FIXER AU REBORD ARRIÈRE AU 

BOUT DE LôENCASTRABLE. 

3. COMMENCEZ À VISSER LES VIS DANS 

LES ÉCROUS À COMPRESSION. 

4. SERREZ-LES AVEC UN TOURNEVIS À 

DOUILLE DE 5/16 po. 

 

14.  Retirez lôadaptateur dô®vacuation, en retirant les deux 
boulons hex. 5/16 po et en glissant lôadaptateur 
dô®vacuation vers lôarri¯re du foyer encastrable : 

 

15.  Fixez solidement les conduits d'évacuation flexibles 
de 3 po et 4 po avec les colliers de serrage fournis.  
Scellez le chapeau d'évacuation avec le solin, au haut 
de la cheminée, en utilisant un scellant résistant aux 
intempéries.  Isolez les parties comprises entre les 
tuyaux flexibles et la cheminée existante, dans la 
zone du registre, avec de lôisolant en fibre de verre 
sans revêtement. 

 

16.  Avec soin, ins®rez lôencastrable dans lôouverture du 
foyer existant (Note : Branchez le cordon dôalimenta-
tion électrique à une prise de courant de 110 Volts 
c.a. ¨ lôint®rieur de lôouverture du foyer, ou une prise 
de courant murale avec mise à la terre). 

 

17. Ins®rez lôadaptateur dô®vacuation vers lôavant, entre 
les rails de guidage. La section plate de lôadaptateur 
dô®vacuation (¨ lôavant) doit toucher le dessus de 
lôencastrable lorsque vous ins®rez lôadaptateur 
dô®vacuation vers lôavant. 

 

BUSE Dô£VACUATION 
3-7/8 po 

 
RACCORD DE 
PRISE DôAIR  
2-7/8 po 

 



 
18 

18. Vous °tes maintenant pr°t ¨ raccorder le foyer encastrable ¨ la conduite dôalimentation de gaz.  
Assurez-vous que les instructions de tuyauterie de gaz et tous les codes locaux, nationaux et 
provinciaux (ou de lô£tat) applicables ont été suivis rigoureusement.  Assurez-vous que tous les 
items de la çListe de v®rification lors de lôinstallationè ont ®t® compl®t®s et/ou v®rifi®s. 

  

NOTE :  LES CONDUITES FLEXIBLES CERTIFIÉES AGA SONT APPROUVÉES POUR UTILISATION AVEC LES FOYERS 

ENCASTRABLES MENDOTA. 
 

19. Avec soin, ins®rez lôencastrable dans lôouverture du foyer existant.  ê cette ®tape-ci, vérifiez que 
lôencastrable est bien de niveau et dôaplomb avec lôouverture du foyer et quôil est positionn® au 
centre de lôouverture.  Si lôencastrable est instable ou sôil a besoin dô°tre remis au niveau, vous 
devrez peut-être le «caler» avec des rondelles plates positionnées en-dessous des coins inférieurs 
de lôencastrable. 

  

20. Vous pouvez maintenant positionner en place la plaque de façade appropri®e de lôencastrable.   
Assemblez les contours en suivant les instructions fournies avec le kit de plaque de façade.  
S®lectionnez la plaque de fa­ade de taille ad®quate pour couvrir lôespace situ® entre lôencastrable et 
lôouverture du foyer existant.  

  

  

  

  

  

 

...IMPORTANT é 
 

LôINSTALLATION, LôENTRETIEN ET LES R£PARATIONS DOIVENT ąTRE EFFECTU£S PAR UN PERSONNEL 
DôENTRETIEN QUALIFI£.  LôENCASTRABLE DOIT ąTRE INSPECT£ AU MOINS UNE FOIS PAR AN, PAR UN 
TECHNICIEN DôENTRETIEN QUALIFI£.  DES NETTOYAGES PLUS FR£QUENTS PEUVENT ąTRE N£CESSAIRES EN 
RAISON DES POUSSIÈRES PROVENANT DE TAPIS, DE LITERIE, ETC.  IL EST PRIMORDIAL DE MAINTENIR LA 
PROPRET£ DES COMPARTIMENTS DE CONTRĎLE, DES BRđLEURS ET DES CONDUITS DE CIRCULATION DôAIR 
DU FOYER ENCASTRABLE. 
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SURFACE NON-COMBUSTIBLE 
EXIGÉE 

NOTE : SI LôAPPAREIL EST SUR£LEV£ 
DE 6 PO OU PLUS AU-DESSUS DU 
PLANCHER, AUCUN PROTECTEUR DE 
PLANCHER NôEST EXIG£. 

16 po 

ÂTRE SURÉLEVÉ STRUCTURE DE BASE DU FOYER EN 
MAÇONNERIE ou À DÉGAGEMENT NUL 

PROTECTEUR DE PLANCHER 
NON-COMBUSTIBLE EXIGÉ 

SP£CIFICATIONS DôĄTRE SUR£LEV£ 

Dans la plupart des installations, un protecteur de plancher non combustible de 16 po est exigé devant la 
surface de la porte vitr®e de lôappareil, sur le plancher ou lô©tre sur®lev®.  Cette protection peut °tre faite 
de tout mat®riau non combustible (ex. t¹le dô®paisseur 24 [çgaugeè], tuiles, briques, panneau de b®ton, 
etc.).  Veuillez noter que le dégagement exigé de 16 po doit être mesuré à partir de la face avant de la 
porte vitrée.  Si vous remplacez un foyer au bois encastrable par ce foyer au gaz encastrable, le protecteur 
de plancher existant et approuvé assurera une protection de plancher adéquate. 
 
Si un ©tre sur®lev® d®passe de moins de 16 po devant la porte vitr®e de lôappareil, r®f®rez-vous au schéma 
ci-dessus et à la procédure suivante, pour déterminer si un protecteur de plancher additionnel est 
nécessaire. 
  

Pour les installations où le foyer encastrable est soulevé de 6 po ou plus au-dessus du plancher, ou lorsque 
le plancher existant (devant cet encastrable) est en matériaux non combustibles (pierre, brique, etc.), un 
protecteur de plancher non combustible nôest pas exig®. 
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EXIGENCES DE LôALIMENTATION DE GAZ  
  

NOTE: SI LôENCASTRABLE DOIT BRđLER DU GAZ PROPANE, VOIR LA PAGE 43 AVANT DE CONTINUER. 
 

UNE PRESSION DE GAZ ET UNE CONDUITE DôALIMENTATION DE DIMENSIONS AD£QUATES SONT N£CESSAIRES AU BON FONCTIONNEMENT DE 
VOTRE ENCASTRABLE AU GAZ MENDOTA.  ASSUREZ-VOUS QUE LE FOURNISSEUR DE GAZ (OU PLOMBIER) VÉRIFIE BIEN QUE LA PRESSION DE GAZ 
ET LES DIMENSIONS DE LA CONDUITE DE GAZ SONT CORRECTES LORS DE LôINSTALLATION DE LôENCASTRABLE. 

IMPORTANT : AVEC DE LôEAU SAVONNEUSE, V£RIFIEZ QUôIL NôY A AUCUNE FUITE DE GAZ, UNE FOIS LA CONDUITE DE GAZ RACCORDÉE À 
LôENCASTRABLE. 

INSTALLEZ UNE CONDUITE DE GAZ FLEXIBLE AVEC DES RACCORDS EN LAITON, POUR ÉVITER LES FUITES DE GAZ AUX POINTS DE RACCORDEMENT. 

LA CONDUITE DôALIMENTATION DE GAZ DOIT ąTRE DOT£E DôUN COLLECTEUR DE CONDENSATS POUR EMPąCHER TOUTE INFILTRATION DE 
CONTAMINANT. CONFORMEZ-VOUS À TOUS LES CODES LOCAUX ET NATIONAUX APPLICABLES. 

DIMENSIONS DE LA CONDUITE DôALIMENTATION DE GAZ 

Ce foyer au gaz encastrable de Mendota est fourni avec un raccord dôentr®e de 3/8 po N.P.T. [1,0 cm] sur la valve de gaz 

principale.  La conduite dôalimentation de gaz peut traverser la paroi du cabinet (bo´tier) du foyer encastrable, par le c¹t® 
gauche ou par lôarri¯re. 

Vous devez s®lectionner le diam¯tre appropri® pour la conduite de gaz reliant le r®gulateur dôalimentation au foyer 
encastrable.  Consultez le tableau suivant pour sélectionner les diamètres de conduite de gaz appropriés. 

  
LONGUEUR DE TUYAU 

[PIEDS]  
DIAMÈTRE INTÉRIEUR                           
TUYAU SCHEDULE 40  

DIAMÈTRE EXTÉRIEUR                                   
TUBE DE TYPE «L»  

  GAZ NATUREL GAZ PROPANE GAZ NATUREL GAZ PROPANE 

0-10 1/2 po   [1,3 cm]  3/8 po   [1,0 cm]  1/2 po   [1,3 cm]  3/8 po   [1,0 cm]  

10-40 1/2 po   [1,3 cm]  1/2 po   [1,3 cm]  5/8 po   [1,6 cm]  1/2 po   [1,3 cm]  

40-100 1/2 po   [1,3 c m] 1/2 po   [1,3 cm]  3/4 po   [2,0 cm]  1/2 po   [1,3 cm]  

100-150 3/4 po   [2,0 cm]  1/2 po   [1,3 cm]  7/8 po   [2,3 cm]  5/8 po   [1,6 cm]  

150-200 3/4 po   [2,0 cm]  1/2 po   [1,3 cm]  7/8 po   [2,3 cm]  3/4 po   [2,0 cm]  

NOTE :  Certains endroits permettent du tube en cuivre ou du tuyau en acier galvanisé ï vérifiez les codes auprès des agences 
locales de r®glementation. Nôutilisez JAMAIS de tuyau en plastique. 

 

 EXIGENCES DE VÉRIFICATION DE PRESSIONS DE GAZ 

Un raccord de test de pression (servant à vérifier la pression de gaz) est situé sur la valve de gaz principale.   

Un installateur qualifi® doit utiliser ce raccord pour ajuster la pression de gaz ad®quate lors de lôinstallation initiale.   
[Voir le Tableau de pressions de gaz, à la Page 21]. 

Si la pression dôalimentation de gaz d®passe 1/2 PSIG [3,5 kPa], lôappareil doit °tre isol® de son alimentation avec un 
robinet dôarr°t manuel approuv®.  Ce robinet dôarr°t manuel doit °tre ferm® durant tout test de pression de la conduite 

dôalimentation.  V®rifiez avec votre fournisseur de gaz ou un plombier.  

Si le foyer pr®fabriqu® ne comporte aucun trou dôacc¯s de gaz pr®vu, un trou dôacc¯s de 1,5 po ou moins peut °tre 
percé (avec soin et de façon appropriée) dans les côtés inférieurs ou au bas de la chambre de combustion. Ce trou 

dôacc¯s doit °tre rebouch® avec de lôisolant non combustible apr¯s avoir install® la conduite de gaz. 

 

ALIMENTATION DE GAZ 1/2 po (13 mm) 
 

ROBINET DôARRąT 1/2 po (13 mm)  
(POSITION OUVERTE) 

 

CONNECTEUR FLEXIBLE OU 
TUYAU RIGIDE 3/8 po (10 mm)   
*  VOIR NOTE 

 
RACCORD ADAPTATEUR 3/8 po (10 mm)  

CONFIGURATION DE TUYAUTERIE SUGGÉRÉE 
(FOURNIE PAR LE FABRICANT) 

 

  NOTE : NE PAS ENDOMMAGER OU ENTORTILLER LE 
CONNECTEUR FLEXIBLE. VÉRIFIER LES FUITES DE 
GAZ AVEC UNE SOLUTION DôEAU SAVONNEUSE. 

 

* NOTE : DU TUYAU 3/8 po (10 mm) FLEXIBLE OU RIGIDE OU 
ąTRE UTILIS£ POUR RACCORDER LôALIMENTATION 
DE GAZ ê LôAPPAREIL (SELON LES CODES LOCAUX, 
NATIONAUX, PROVINCIAUX OU DE Lô£TAT). 

 

  NOTE : INSTALLEZ UNE CONDUITE DE GAZ FLEXIBLE AVEC 
DES RACCORDS EN LAITON, POUR PRÉVENIR LES 
FUITES AUX POINTS DE RACCORDEMENT. 
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EXIGENCES DE PRESSIONS DE GAZ 

Une cause importante de mauvais fonctionnement dôun appareil au gaz peut °tre une pression de gaz inad®quate ! 

Des problèmes tels un changement de couleur de flamme ou de configuration de flamme, des problèmes de 

fonctionnement de la veilleuse ou du brûleur, un fonctionnement intermittent, des variations de puissance de chauffage, 
un bruit excessif du brûleur ( et autres), sont presque toujours dus à des changements de pression de gaz ou à une 

pression de gaz inad®quate lors de lôinstallation. Le point le plus important ¨ v®rifier lors de lôinstallation, et la premi¯re 

chose ¨ v®rifier lorsquôun probl¯me survient, est la pression de gaz ! 

Lôalimentation en gaz dôune r®sidence est normalement de 1/2 PSI (13 ¨ 15 po W.C.) (3 kPa). Un r®gulateur de pression, 

install® ¨ lôint®rieur de la r®sidence, abaisse cette pression ¨ 7 po W.C. (1,75 kPa) (Gaz naturel). Ce  régulateur «pouces à 
poucesè (çde po W.C. ¨ po W.C.è) est dôune capacit® ad®quate pour desservir des appareils au gaz (tels une s®cheuse, 

une fournaise, etc.) Si la capacit® de ce r®gulateur nôest pas suffisante pour ajouter le foyer encastrable au gaz, un 

régulateur «pouces à pouces» additionnel doit être installé pour le foyer encastrable. EXCEPTION : Certains codes 
permettent une entr®e dôalimentation r®sidentielle de gaz de 2 PSI (1,4 kPa). Dans ce cas, un r®gulateur çlivres ¨ 

pouces»  («de PSI à po W.C.») est utilisé. 

Le tableau ci-dessous donne les pressions de gaz adéquates exigées. Assurez-vous que lôinstallateur (fournisseur de gaz 

ou plombier) respecte rigoureusement les valeurs spécifiées dans ce tableau. 
  

  PRESSION 
DôENTR£E 

EXIGÉE 

PRESSION 
DôENTR£E 

MINIMALE  

PRESSION 
DôENTR£E 

MAXIMALE  

GAZ NATUREL 7,0 po W.C.  
(1,75 kPa) 

5,0 po W.C. 
(1,12 kPa) 

11 po W.C. 
(2,75 kPa) 

GAZ PROPANE 11,0 po W.C . 

(2,75 kPa) 

11 po W.C. 

(2,75 kPa) 

13,0 po W.C. 

(3,24 kPa) 

  POSITIONNEZ À «HIGH» LE BOUTON DE RÉGLAGE DE GAZ.   LES PRESSIONS DE GAZ PEUVENT VARIER DE PLUS OU MOINS 5%. 

*NOTE :  ê HAUTE ALTITUDE (D£PASSANT 5000 PIEDS) UN R£GLAGE DIFF£RENT DE LôOBTURATEUR DôAIR PEUT ąTRE N£CESSAIRE. 

La pression du manifold doit °tre prise ¨ lôorifice de test çMANIFOLDè et la pression dôentr®e ¨ lôorifice de test 

dôALIMENTATION (çSUPPLYè) pendant que le brûleur est allumé , par une installateur qualifié.  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  

  

 

ATTENTION: Nôutilisez par un appareil dont la porte vitr®e est retir®e, fissur®e ou cass®e.  Le remplacement de la 

vitre doit être effectué par un personnel de service certifié ou qualifié. 
  

Note : Consultez le(s) code(s) dôinstallation locaux ou nationaux, pour vous assurer que les d®bits dôair de 
combustion et de ventilation adéquats sont disponibles. 

TESTS Dô£TANCH£IT£ DE GAZ EXIG£S:  Lôinstallateur (ou le personnel dôentretien) est responsable de 
sôassurer que tous les tuyaux et raccords dôalimentation de gaz utilis®s avec ce foyer encastrable sont ®tanches. Le 
personnel qualifié et certifié qui raccorde la conduite dôalimentation de gaz, qui effectue les tests de pressions ou tout 
entretien de ce foyer encastrable, doit effectuer un TEST Dô£TANCH£IT£ MINUTIEUX de TOUS les raccords de gaz 
qui font partie de cet appareil ou du raccordement à la conduite dôalimentation de gaz, en utilisant une solution dôeau 
savonneuse ou un d®tecteur de gaz combustible ®talonn®. Lôomission dôeffectuer ce test dô®tanch®it® peut entra´ner un 
incendie du b©timent et/ou une explosion. Mendota nôest responsable dôaucun dommage d¾ ¨ lôomission de lôinstallateur 
de faire les tests dô®tanch®it® et de v®rifier lô®tanch®it® de tous les raccords et composants de la conduite de gaz. 
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INSTALLATIONS À HAUTE ALTITUDE  

Pour les installations situ®es ¨ une altitude de 610 ¨ 1370 m¯tres (2000 ¨ 4500 pieds), les dimensions dôorifice (DMS) 

pour le gaz naturel sont : Arrière #46R / Avant #49F; et pour le gaz propane  : Arrière #56R / Avan t #3/64po F.  
Pour plus dôinformation, voir la plaque signal®tique.  Pour les installations ¨ haute altitude, consultez votre fournisseur 

de gaz local ou lôautorit® ayant juridiction, concernant les m®thodes de recalibrage appropri®es.  Si lôinstallateur doit 
convertir cet appareil ¨ cause dôun changement dôaltitude, lôautocollant dôinformation doit °tre rempli par lôinstallateur 

et appos® sur lôappareil, lors de la conversion. 

  
Cet appareil est conçu pour des altitudes comprises entre 0 et 2000 pieds (0 à 610 m) seulement. 

Cet appareil a été converti pour utilisation à une altitude de ______________ 
Dimension dôorifice _______________ Pression au manifold ______________ 
Puissance (BTU/h)________________ Type de combustible ______________ 
Date de conversion _______________ Converti par  _____________________ 
Cet appareil a été converti au _____________ 
Injecteur ____________  
Pression à la tubulure d'alimentation _____________ 
Débit calorifique _____________ 
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LISTE DE V£RIFICATION LORS DE LôINSTALLATION  
La liste de v®rification suivante doit °tre compl®t®e avant lôutilisation initiale du foyer encastrable,  

sinon la garantie et les responsabilités du fabricant seront annulées : 

  

Ç Le système de conduit d'évacuation doit être installé par un personnel approuvé par Mendota, selon la 
Figure de la Page 15, avec les colliers de serrage fixés solidement en place et tous les joints étanches. 

Ç Lôalimentation ®lectrique et lôalimentation de gaz doivent °tre install®es correctement et conform®ment 

aux Codes locaux et nationaux. 

Ç V®rifiez que lôalimentation de combustible appropri®e est raccord®e ¨ lôappareil.  V®rifiez que les 

pressions de gaz sont correctes, vérifiez que les dimensions de la conduite de gaz sont correctes, et 
v®rifiez lô®tanch®it® au gaz de tous les connecteurs de lôalimentation de gaz et des connecteurs de 

lôensemble de valve de contr¹le de gaz de ce foyer encastrable. 

Ç Les dégagements appropriés aux matériaux combustibles doivent être maintenus. 

Ç TEST Dô£TANCH£IT£ EXIG£ : Les vibrations subies par cet appareil, lors de lôexp®dition et du 

transit, ont pu desserrer certains raccords de tuyauterie de gaz.  Tous les raccords de la rampe de gaz 
du robinet de contr¹le de cet appareil, incluant les raccords de conduite dôalimentation install®s sur 

place et tous les raccords de la rampe de gaz du robinet de contrôle installés par le fabricant (entre le 

robinet de gaz, les orifices des br¾leurs et la veilleuse), doivent subir un test dô®tanch®it® avant le 
premier allumage, en utilisant une solution dôeau savonneuse ou un d®tecteur de gaz combustibles 

®talonn®.  Tous les tests dô®tanch®it® doivent °tre effectu®s par un installateur qualifi®. Lôinstallateur a 
la responsabilité de vérifier que toutes les connexions sont scellées adéquatement et étanches. 

  
  

LISTE DE VÉRIFICATION LORS DU PREMIER ALL UMAGE 
Assurez-vous de v®rifier ces items avant lôutilisation finale du foyer encastrable 

  

Ç Tous les items de la çListe de v®rification dôinstallationè  ci-dessus doivent être complétés. 

Ç 
Connectez lôinterrupteur ¨ bascule, lôinterrupteur mural, la t®l®commande ou le thermostat ¨ la valve de 

gaz principale. 

Ç 
Suivez minutieusement toutes les instructions dôallumage et dôinstallation des b¾ches. Assurez-vous que 
le br¾leur sôallume imm®diatement et quôil allume les br¾leurs avant et arri¯re. 

Ç 
Nôutilisez PAS le foyer encastrable, SAUF SI les cycles dôallumage et dôarr°t (çON/OFFè) du br¾leur se 
font instantanément, e t que la flamme est «stable» et ne «saute» pas du brûleur.  

Ç Attention :  Si la veilleuse sô®teint, attendez un minimum de 5 minutes avant de la rallumer.  
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DÉMONTAGE ET RÉINSTALLATION DE LA PORTE VITRÉE  

  
ATTENTION :  Nôutilisez pas lôappareil si la vitre est retir®e, fissur®e ou cass®e.  Le remplacement de la vitre doit 
°tre effectu® par un personnel certifi® ou qualifi®. Lôoutil pour loquets de vitre (n

o
 HA-57-00743) est fourni avec 

lôappareil. 

Démontage de la porte vitrée : 
 

1. Tournez le bord sup®rieur (libre) du cadre de la vitre vers lôext®rieur dôenviron 15 degr®s. 
2. Soulevez le cadre de la vitre vers le haut et vers lôext®rieur. 
 
 

Installation de la porte vitrée : 
 

1. Alignez et insérez les languettes (des brides latérales du cadre de la vitre) dans la fente de la plaque de base. 
2. Tournez le cadre de la vitre vers le haut jusquô¨ ce quôil soit vertical. 
3. Verrouillez en place le loquet de la vitre, en suivant les instructions ci-dessus. 

 

Pour déverrouiller les loquets de la porte vitrée : 
 

1. Ins®rez lôoutil pour loquet de vitre dans le trou du loquet            
(il y a deux loquets au haut du cadr e de la vitre).  

2. Tirez lôoutil pour loquet de vitre vers lôext®rieur dôenv. 3/8 po. 

3. Tournez lôoutil pour loquet de vitre de 90 degr®s. 

4. D®gagez lôoutil pour loquet de vitre. 

5. Retirez lôoutil pour loquet de vitre. 
 
 

Pour verrouiller les loquets de la porte vitrée :  
 

Inversez les étapes ci-dessus, de 5 à 1. 
 
 
 

 

2) TIREZ 

 
 

3) TOURNEZ 

 
 

4) DÉGAGEZ 
 

1) INSÉREZ 

 
 

INSÉREZ CETTE PATTE DANS LA 
FENTE DE LA PLAQUE DE BASE 
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BÛCHE no 1 : BÛCHE ARRIÈRE 
 

35-01-00581 
 

BÛCHE no 2 : LIT DE BRAISE CENTRAL 
 

35-01-005582 
 

 

BÛCHE no 3 : BÛCHE GAUCHE 
 

35-01-00575 
 

 

BÛCHE no 4 : BÛCHE DROITE 
 

35-01-00580 
 

 

BÛCHE no 5 : BÛCHE SUPÉRIEURE GAUCHE 
 

35-01-00579 
 

 

BÛCHE no 6 : BÛCHE SUPÉRIEURE DROITE 
 

35-01-00578 
 

 

BÛCHE no 7 : BÛCHE DU CÔTÉ VEILLEUSE 
 

35-01-00409 
 

 

BÛCHE no 8 : BRANCHE AVANT GAUCHE 
 

35-01-00577 
 

 

BÛCHE no 9 : MORCEAU AVANT DROIT 
 

35-01-00576 
 

 

INSTRUCTIONS DôINSTALLATION DU JEU DE BđCHES (FV33i) 
 

SUIVEZ CHAQUE ÉTAPE ILLUSTRÉE DANS LES FIGURES SUIVANTES, POUR INSTALLER LE JEU DE BÛCHES. 
 

ATTENTION : LES BÛCHES SONT FRAGILES. MANIPULEZ-LES AVEC SOIN. 
 

Déballez avec soin le jeu de bûches (en 9 pièces) et le sac de charbons de bois. NOTE : Les bûches sont très fragiles; 

manipulez-les avec soin. Les charbons de bois ne doivent pas obstruer les flammes du brûleur ou de la veilleuse !                

La disposition des charbons aura un gros effet sur lôapparence des flammes du br¾leur avant et sur lôeffet de 

«rougeoiement» des charbons de bois. Plus de charbon = moins de flammes jaunes et plus de rougeoiement. Moins de 

charbon = plus de flammes jaunes et moins de rougeoiement.  

Pour réduire la chaleur, on peut réduire la hauteur des flammes en utilisant la télécommande. On peut aussi réduire la 

chaleur en réduisant la vitesse des ventilateurs. 

NE JAMAIS «surchauffer» en augmentant la puissance de chauffage (en BTU/h) au-delà des spécifications de la plaque 

signalétique. 

NE JAMAIS réduire la hauteur des flammes de la veilleuse à moins de 1 pouce de long. 

IDENTIFICATION DES PIÈCES DU JEU DE BÛCHES (FV33i)  

(LES SACS DE CHARBONS DE BOIS ET DE LAINE DE ROCHE NE SONT PAS MONTRÉS ICI) 
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AVANT DE COMMENCER  
Lisez ce manuel au complet, avant dôutiliser votre nouveau foyer encastrable (surtout la section «Consignes de sécurité» 

de la Page7).  Le non-respect des instructions peut entraîner des dommages matériels, des blessures ou même la mort. 

Fonctions de la télécommande manuelle 

NOTE : Le récepteur mural émettra un «bip» à chaque 
fois quôune touche de la t®l®commande manuelle est 
sélectionnée, pour signaler que la commande est reçue. 
Repérez les 4 touches de fonction de la télécommande :  
 

1. TOUCHE «ON/OFF» : Cette touche allume ou 
®teint le syst¯me. Lorsquôon appuie sur cette 
touche et que le système est éteint, la veilleuse 
reste allum®e si lôinterrupteur de veilleuse 
permanente («Standing Pilot») est positionné à 
«ON». 

 
2.  TOUCHE «THERMOSTAT» : Si vous appuyez sur cette touche après avoir appuyé sur la TOUCHE 

«ON/OFFè et que le syst¯me est allum®, cela vous permet de s®lectionner lôun des trois modes 
suivants: «Manuel», «Thermostat normal» ou «Thermostat intelligent - SMART». 

a. Mode «Manuel» : Dans ce mode, la température ambiante est ignorée et le foyer peut rester allumé indéfiniment. 
Lôaugmentation de temp®rature ambiante nôa aucun effet sur ce mode.  Toutes les autres fonctions (ex. r®glage 
de vitesse des ventilateurs, réglage de hauteur de flamme, brûleur secondaire «On/Off» et éclairage Accent 
«On/Off») demeurent réglables manuellement. 

b. Mode «Thermostat normal» : Dans ce mode, le foyer 
continuera de fonctionner jusquô¨ ce que la temp®rature 
ambiante augmente de 1

o
F au-dessus de la 

température de réglage demandée ( «Set Point»). Pour 
augmenter la température de réglage demandée, 
appuyez sur la touche fl®ch®e çHautè jusquô¨ ce que la 
temp®rature d®sir®e sôaffiche dans la fen°tre 
correspondante. Dans ce mode, les ventilateurs 
démarreront 5 minutes apr¯s lôallumage du foyer, et 
sôarr°teront 12-1/2 minutes après que les flammes se 
sont éteintes. La hauteur de flammes peut être ajustée 
pendant que le foyer fonctionne. 

c. Mode «Thermostat intelligent» («Smart») : Le réglage 
manuel de hauteur de flammes nôest pas possible dans 
ce mode.  La  fonction «Thermostat intelligent - SMART» 
ajuste la hauteur de flammes selon la différence entre la 
température de réglage demandée et la température 
ambiante réelle. Lorsque la température ambiante 
sôapproche de la temp®rature de réglage demandée, la 
fonction «Thermostat intelligent - SMART» réduit 
automatiquement la flamme.  

3. TOUCHE FLÉCHÉE «HAUT/BAS» : Cette touche sert à augmenter ou réduire les réglages 
suivants : Température de réglage demandée, Hauteur de flamme, Vitesse des 
ventilateurs, Éclairage Accent «On/Off» et Brûleur secondaire «On/Off». 

4. TOUCHE DE SÉLECTION DE «MODE» : Cette touche permet de choisir les icônes de 
fonctions suivantes : Hauteur de flamme, Vitesse des ventilateurs, Éclairage Accent et 
Brûleur secondaire. 

 

 
MODE 

MANUEL 
THERMOSTAT 

NORMAL 
THERMOSTAT 
INTELLIGENT 

(«SMART») 

Afficheur LCD bleu 
display 

 Touche «ON/OFF» 

 Touche «THERMOSTAT»  

 Touche fléchée «Haut/Bas» 

 Touche «MODE» 

 
 

Figure 1 : Télécommande  
manuelle PROFLAME 
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BRÛLEUR  SECONDAIRE : Cette fonction permet dôallumer ou dô®teindre le  
Brûleur secondaire. Dans ce mode, appuyez sur la touche fléchée 
HAUT pour ALLUMER le Brûleur secondaire, ou appuyez sur la 
touche fléchée BAS pour ÉTEINDRE le Brûleur secondaire. Le niveau 
de flamme ne changera par lorsque vous allumerez ou éteindrez le 
Brûleur secondaire. Le niveau de flamme peut seulement être modifié 
dans le mode du Niveau de flamme («Flame Level»). 

 

INSTRUCTIONS DôUTILISATION DE LA T£L£COMMANDE MANUELLE 
 

POUR ALLUMER LE FOYER ENCASTRABLE :  

1. Appuyez sur la touche çON/OFFè.  Lôafficheur de la t®l®commande manuelle affichera ¨ lô®cran 
toutes les icônes actives. 

2. Sélectionnez le mode Thermostat en appuyant sur la touche Thermostat : «OFF» (signifie 
mode Manuel), «ON» (mode Thermostat Normal) ou «Smart» (mode Thermostat intelligent). 

a. ê çOFFè (mode Manuel), le foyer sôallumera et d®marrera ¨ çHIè (r®glage Haut). 

b. ê çONè (mode Thermostat Normal), le foyer sôallumera seulement si la temp®rature 
de réglage demandée («Set Temperature») est supérieure à la température ambiante. 

c. ê çSMARTè (mode Thermostat intelligent), le foyer sôallumera seulement si la temp®rature 
de réglage demandée («Set Temperature») est supérieure à la température ambiante. 

 

POUR ÉTEINDRE LE FOYER ENCASTRABLE :  Appuyez sur la touche «ON/OFF». 

TOUCHE «MODE» : La touche «MODE» permet de choisir les icônes suivantes :                 
Réglage de température, Hauteur de flamme, et Brûleur secondaire «On/Off». 
 

  
 

AUX. (ÉCLAIRAGE ACCENT) :  Cette  fonction  permet  de  régler  le  système 
dô®clairage Accent du foyer Mendota. Dans ce mode, appuyez sur la 
touche fléchée HAUT pour ALLUMER le syst¯me dô®clairage et sur la 
touche fl®ch®e BAS pour £TEINDRE le syst¯me dô®clairage. Un seul 
«bip» confirme que la commande est reçue. Note : Le gradateur 
dô®clairage Accent est situ® sur la face droite (bord droit) du contour.  

 

Tournez le bouton du gradateur pour r®duire ou augmenter lôintensit® dô®clairage. 
Une fois lô®clairage r®gl® ¨ votre go¾t, vous pouvez utiliser la fonction AUX pour 
allumer ou ®teindre lô®clairage au niveau désiré préétabli. 

 

 

 

RÉGLAGE DE VITESSE DE VENTILATEUR : Le ventilateur peut être réglé à six (6) 
vitesses ou arrêté (à «OFF»). Pour activer cette fonction, appuyez sur la 
touche MODE  qui affichera lôic¹ne de r®glage de ventilateur. Utilisez les 
touches fléchées Haut/Bas pour démarrer, arrêter ou ajuster la vitesse de 
ventilateur. Un seul «bip» confirme que la commande est reçue. Dans les 
modes Thermostat, le ventilateur démarrera automatiquement 5 minutes 
apr¯s lôallumage du br¾leur, et sôarr°tera 12-1/2 minutes après avoir éteint  

les brûleurs. En mode Manuel, appuyez sur le bouton On/Off pour désactiver toutes les 
fonctions, incluant la fonction du ventilateur. Si vous désirez laisser le ventilateur 
fonctionner même si la flamme est éteinte en mode Manuel, utilisez le réglage de 
hauteur de flamme pour éteindre la flamme. 

 

 

HAUTEUR 
DE FLAMME 

Flamme éteinte («Off») Niveau de flamme «1» 

Niveau de flamme «5» Niveau de flamme Maximal 

 BRÛLEUR 
SECONDAIRE 

AUX 

ON 

ON ON 

o
F 

o
F 

MAX 

ON ON 

o
F o

F 

ON ON 

o
F o

F 

RÉGLAGE DE TEMPÉRATURE : Appuyez sur la touche «Mode» jusquô¨ ce la 
Temp®rature de r®glage sôaffiche en gros chiffres. Dans ce mode, appuyez une fois 
sur les touches fléchées Haut ou Bas pour augmenter ou réduire la température de 
réglage. Note : la temp®rature affich®e en gros chiffres au centre de lô®cran est la 
Température de réglage. La température affichée en petits chiffres (coin supérieur 
droit) est la température ambiante détectée par la télécommande manuelle. 

 
HAUTEUR DE FLAMME : 6 niveaux de hauteur de flamme sont possibles. 
Lorsque lôic¹ne çHauteur de flammeè est affich®e, le fait dôappuyer une fois 
sur la touche fléchée HAUT ou BAS augmentera ou réduira la hauteur de 
flamme graduellement (sur une échelle de 6 niveaux). Si la hauteur de 
flamme est au Niveau 1 et que vous  appuyez  sur  la  touche fléchée Bas, 

tous les br¾leurs sô®teindront. En mode çIPIè (Veilleuse ¨ allumage intermittent), la 
veilleuse sô®teindra aussi. En mode çStanding Pilotè (Veilleuse ¨ allumage permanent), 
la veilleuse restera allumée. Note : Le mode SMART ne permet aucun réglage manuel 
de la çHauteur de flammeè, car cette derni¯re sôajuste automatiquement.  

 

 

«ON/OFF» 

AUX 

VITESSE DE 
VENTILATEUR 


